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การก�ำเนิดนิกายสรวาสติวาท (2)

มิโตะโมะ เคนโย

บทคัดย่อ

นิกายสรวาสติวาทเป็นหนึ่งใน 18 นิกายแห่งยุคแตกนิกายของ

พระพทุธศาสนาในสมยัอินเดียโบราณ ช่ือนิกายชีใ้ห้เหน็วา่ นิกายสรวาสติ

วาทยอมรับการมีอยูจ่ริงของสรรพสิง่ ก่อให้เกิดเป็นข้อสงสยัวา่ “สรวาสต”ิ 

เป็นช่ือท่ีมีมาตัง้แตแ่รกหรือไม่ เน่ืองจากนิกายสรวาสติวาท มีช่ือเรียกอ่ืน

อีก ได้แก่ เหตวุาท 一切語言部 วิภชัยวาทิน ตามท่ีได้บนัทกึไว้ในคมัภีร์ตา่ง ๆ

ค�ำวา่ “สพัพตัถวาท” เป็นช่ือเรียกท่ีแสดงให้เหน็ถงึลกัษณะเฉพาะของ

ค�ำสอนนิกายนี ้ ท่ีคาดว่า เป็นช่ือเรียกท่ีมีมาก่อนแนวคิดเร่ือง ‘สรรพสิ่งมี 

อยูจ่ริง’ จะได้รับการจดัระบบ ภายหลงัจงึมีช่ือเรียกวา่ สพัพตัถิวาท หรือ  

สรวาสตวิาท นีเ้ป็นข้อสมมตฐิานท่ีจะท�ำการหาค�ำตอบในบทความ

ค�ำส�ำคัญ：สรวาสตวิาท, เหตวุาท, วิภชัยวาทิน, สพัพตัถวาท, สพั-

พตัถิวาท
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説一切有部の成立 (2)*

Mitomo Kenyo**

Abstract
説一切有部は現実肯定的にとれる名称を付けていますが、はた

して彼ら自身当初から説一切有部と称していたのだろうかと素朴な疑問

を抱かざるを得ない。説一切有部はまた説因部、因論、一切語言部、分

別説部などと称されていたと伝承されており、もともとは彼らがそれぞ

れ称していたようだ。sabbatthavāda ともいう名称は一切が有るとい

う教理が整理される以前の特色を示しており、後に sabbatthivāda、 

sarvāstivādaと自他とも呼ぶようになったのではないかと考えられる。

その問題を明らかにしたい。

キーワード：説一切有部, 説因部, 分別説部, sabbatthavāda, 

sabbatthivāda

	 * ตีพิมพ์ใน Journal of Indian and Buddhist Studies 印度学仏教学

研究 89 : 1-11 แปลและเรียบเรียงโดย เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม

	 ** ศาสตราจารย์กิตตคิณุ Mitomo Kenyō (三友健容) มหาวิทยาลยัริชโช 
(立正大学) โตเกียว ประเทศญ่ีปุ่ น
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1. บทน�ำ1

ช่ื อ นิ ก า ย ใ น พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า ยุ ค แ ต ก นิ ก า ย ใ น อิ น เ ดี ย

มีการเรียกขานแตกต่างกันออกไปตามช่ือพืน้ท่ีท่ีนิกายนัน้เผยแผ่

อยู่ บ้าง ตามช่ือผู้ น� ำ ท่ี เ ป็นอาจารย์บ้าง ตามมติธรรม 2ท่ี นิยาม

ความเป็นนิกายนัน้  ๆ บ้าง ในกรณีหลัง  หนึ่ งในนัน้ คือนิกาย 

สรวาสติวาท ซึ่งตัง้ช่ือด้วยการยอมรับการมีอยู่จริง [ของสรรพสิ่ง] 

1	 บทความนีแ้ปลและเรียบเรียงมาจากบทความภาษาญ่ีปุ่ นช่ือว่า “説一切 

	 有部の成立” ของศาสตราจารย์กิตตคิณุ Mitomo Kenyō แหง่มหาวิทยาลยั 

	 ริชโช ซึง่ได้มอบให้ทางวารสารธรรมธาราเป็นผู้ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย  

	 ทางวารสารจึงน�ำมาลงในหมวดบทความพิเศษ เพ่ือให้ผู้สนใจได้ศึกษา  

	 ซึ่งการศึกษาเก่ียวกับประเด็นนี ้ทางวงวิชาการพุทธศาสตร์บ้านเรายงัมี 

	 น้อยมาก หรือเรียกว่าแทบไม่ปรากฏให้เห็น ดงันัน้ จึงเป็นโอกาสส�ำหรับ 

	 ผู้กระหายใคร่รู้ในการศึกษา เน่ืองจากบทความมีความยาวและเป็นการ 

	 ศกึษาโดยส�ำรวจคมัภีร์ท่ีแตกตา่งจ�ำนวนมาก ทัง้ของพระพทุธศาสนาฝ่าย 

	 เหนือ-ใต้  ซึ่ งวง วิชาการในประเทศไทยไม่คุ้ น เคย จึงขอแบ่งลง 

	 เ ป็น  2  ตอน  นอกจากนั น้  เ พ่ื ออ� ำนวยความสะดวกแก่ผู้ อ่ าน  

	 จะเพ่ิมการอธิบายค�ำศพัท์หรือประเด็นท่ีไม่คุ้นเคยให้เหมาะสมกบัเนือ้หา 

	 และเวลา ในกรณีท่ีเพ่ิมเติมข้อมูล จะใส่ (ผู้ แปล) ก�ำกับไว้ ท้ายท่ีสุดนี ้ 

	 ขอขอบคณุ รศ.ดร. สมุาลี มหณรงค์ชยั ท่ีได้ให้ค�ำแนะน�ำตา่ง ๆ

2	 ค�ำว่า มติธรรม สื่อถึง ค�ำสอนหลักของนิกายต่าง ๆ หรืออาจเรียกว่า  

	 หัวข้อธรรมหลกัของนิกายต่าง ๆ ซึ่งเป็นค�ำศพัท์ท่ีให้การชีเ้ฉพาะลงไป  

	 ดงันัน้ ค�ำวา่ มตธิรรม ในท่ีนี ้ผู้แปลมุง่หมายถงึ ค�ำสอนหลกัหรือหวัข้อธรรม 

	 เฉพาะนิกายนัน้ ๆ ในยคุพระพทุธศาสนาท่ีแตกเป็น 18 นิกายเป็นต้นมา  

	 (ผู้แปล)
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ทัง้ท่ีในยุคพระพุทธศาสนาดัง้เดิมได้ปฏิเสธการมีอยู่จริงของโลก  

เพราะโลกเต็มไปด้วยความทุกข์ ดังนัน้ จึงท�ำให้เกิดข้อสงสัยว่า 

ในยุคแรกของนิกายนีไ้ด้เรียกกลุ่มของตัวเองว่าเป็นนิกายหนึ่งช่ือ  

“สรวาสตวิาท3 (ภาษาสนัสกฤต, ภาษาบาลี: สพัพตัถิวาท4 , ภาษาจีน: 

説一切有部)” หรือไม่

นอกจากนัน้ นิกายนีย้งัมีช่ือเรียกอีกหลายช่ือตามต�ำนานตา่ง ๆ  เชน่ 

เหตวุาทิน (因論) วิภชัยวาทิน (分別説部) มรุุนตกะ (Muruntaka) และ 

一切言語部 ซึ่งอาจเป็นช่ือของนิกายมาแต่เดิม ทว่าภายหลงัได้มีการ 

จดัระบบเนือ้หาของมตธิรรม ก่อเกิดลกัษณะเฉพาะตนท่ีโดดเดน่ ท�ำให้ทัง้

ฝ่ายตนเองและฝ่ายอ่ืนเรียกวา่ “สรวาสตวิาท” หรือไม ่ในล�ำดบัถดัไปจะ

ส�ำรวจรายช่ือทัง้หลายท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้นในหลกัฐานตา่ง ๆ 

3	 นกัวิชาการต่างประเทศมกัจะเรียกช่ือนิกายนีว้่า สรวาสติวาทิน ซึง่ผู้แปล 

	 สนันิษฐานว่า เป็นค�ำศพัท์ท่ีปรากฏในคมัภีร์สนัสกฤต จึงเรียกตามช่ือท่ี 

	 ปรากฏในหลกัฐานว่า สรวาสติวาทิน เช่นนีส้ืบต่อกนัมา แต่เพ่ือเป็นการ 

	 ป้องกนัความสบัสน และอ�ำนวยความสะดวกแก่ผู้อ่าน ผู้แปลจึงใช้ค�ำว่า  

	 สรวาสตวิาท ตลอดทัง้บทความนี ้(ผู้แปล)

4	 ค�ำว่า “สพัพตัถวาท” ปรากฏในคมัภีร์ ทีปวังสะ สว่นค�ำว่า สพัพตัถิวาท 

	 ปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา ส�ำหรับค�ำวา่ สพัพตัถิกวาท เป็นค�ำ 

	 ท่ีนิยมใช้ในวงวิชาการพทุธศาสตร์บ้านเรา เน่ืองจากอรรถกถาบาลีฉบบั 

	 สยามรัฐมีค�ำอา่นท่ีแตกตา่งจากฉบบัสมาคมบาลีปกรณ์ (PTS) ในกรณีนี ้

	 ไมท่ราบอยา่งแนช่ดัวา่ ค�ำวา่ “สพัพตัถิกะ” มาจากค�ำวา่ ① สพัพตัถะ+อิกะ 

	 หรือ ② สพัพตัถิ+กะ ซึ่งความหมายของ ① และ ② จะมีความหมาย 

	 ต่างกันมาก เน่ืองจากเป็นประเด็นท่ีต้องวิเคราะห์อย่างละเอียด จึงขอ 

	 น�ำเสนอในโอกาสตอ่ไป ในบทความนีจ้ะขอใช้ค�ำศพัท์ตามภาษาบาลีฉบบั 

	 สมาคมบาลีปกรณ์ ซึง่ผู้ เขียนคือ Mitomo ใช้เป็นต้นฉบบั (ผู้แปล)
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2. การก�ำเนิดสรวาสติวาท

บทความนีเ้ป็นตอนตอ่จากบทความ “การก�ำเนิดนิกายสรวาสตวิาท 

(1)”5 ซึ่งได้กล่าวค้างไว้ในตอนก่อน ข้อ ง) เหตุวาท (Hetuvāda)  

เป็นประเด็นเก่ียวกับมติธรรมของนิกายเหตุวาทท่ีปรากฏในคัมภีร์  

กถาวัตถุและกถาวัตถุอรรถกถา ได้น�ำเสนอมติธรรมไปแล้ว 5 หวัข้อ 

ได้แก่ 1) อาสวกถา 2) สญัญาเวทยิตกถา 3) อสญัญสตัตปิุกากถา  

4) สขุานปุปทานกถา 5) อินทริยพทัธกถา ในบทความนีจ้ะแปลสว่นท่ีเหลอื 

ให้จบสมบรูณ์

ข้อตกลงเบือ้งต้น

[ ]	 เป็นเคร่ืองหมายท่ีผู้แปลใช้ในกรณีเสริมความ โดยตวัผู้แปลเอง

()  	 เป็นเคร่ืองหมายแสดงถงึ ค�ำอธิบายความหมาย, ค�ำศพัท์เดียวกนั 

	 แตต่า่งภาษา, ค�ำท่ีปริวรรต, การใสต่วัเลขข้อ เป็นต้น

ง) เหตุวาท (Hetuvāda)

6. ฐเปตวา อริยมคัคนัตกิถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเด็นนีเ้ป็นความเห็นของพวกเหตุวาททัง้หลาย 

ท่ีพิจารณาว่า [พระผู้ มีพระภาคเจ้าตรัส] ว่า อริยมรรค คือ  

ทกุขนิโรธคามินีปฏิปทา (ทางท่ีมุง่ไปสูก่ารดบัทกุข์) ดงันัน้ ยกเว้น

5	 เมธี พิทักษ์ธีระธรรม แปล (2560: 89-123).
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อริยมรรคแล้วสงัขารท่ีเหลือช่ือวา่เป็นทกุข์6

ทางคมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาท เชน่ คมัภีร์ มหาวภิาษา7 ปรากฏ

แนวคิดหนึง่ท่ีไมไ่ด้ระบวุา่เป็นกลุม่ใดมีความเหน็วา่ ในอริยสจั 4  มีเพียง

มรรคสจัเป็นปรมตัถสจั ท่ีเหลือนอกนัน้คือ ทกุข์ สมทุยั นิโรธ 3 อริยสจันี ้

เป็นสมมติสจั8 แตไ่ม่ปรากฏข้อมลูท่ีอ้างวา่ ยกเว้นมรรคสจัแล้ว สงัขาร

6	 Satō (1991: 759); Kv-a: 1682-4; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/534-535  

	 (แปล.มมร.2537). cf. Kv: 548-549. อภิ.ก. 81/1705-1707/533-534 

	 (แปล.มมร.2537); อภิ.ก. 37/789-790/824-825 (แปล.มจร). ในส�ำนวน 

	 ของ มมร.2537 มีตกหลน่ค�ำแปลในประโยคถามตอบระหวา่งสกวาทีและ 

	 ปรวาทีในสว่นท่ีวา่ Nanu cattāri ariyasaccāni vuttāni Bhagavatā 

	 Dukkhaṃ, Dukkhasamudayo, Dukkhanirodho, Dukkha- 

	 nirodhagāminī paṭipadā ti? āmanta.

7	 T27: 399c.

8	 ค�ำไทยอิงบาลีเรียกวา่ สมมตุสิจัจะ (บ้างก็เรียก สมมตสิจัจะ ในท่ีนีเ้พ่ือให้ 

	 สอดคล้องกบัค�ำวา่ อริยสจั จงึขอใช้ค�ำวา่ สมมตุสิจั) สว่นทางภาษาสนัสกฤต 

	 เ รี ยกว่ า  สํ วฺ ฤติ ส ตฺ ย  หากป ริ ว ร รต เ ป็นอักษร โ รมันจะ ไ ด้ ดั ง นี ้ 

	 sammuti-sacca  และ saṃvṛti-satya ตามล�ำดบั เม่ือพิจารณาถึง 

	 ความหมายในเชิงปรัชญาทางพระพทุธศาสนา แทบจะไมมี่ความแตกตา่ง 

	 ทัง้คู่ มีความหมายว่า conventional truth แต่หากพิจารณาด้าน 

	 นิรุกตศิาสตร์ ตอ่ค�ำวา่ sammuti  และ saṃvṛti  อาจไมไ่ด้มาจากธาตเุดียวกนั  

	 เม่ือเปิดพจนานุกรมบาลีโรมนัองักฤษ ฉบบั PTS (ขอเรียกเป็นค�ำย่อว่า  

	 PTSD) ค�ำว่า sammuti  หมายถึง (1) consent, permission (2) 

	 choice, selection  (3) fixing, determination (4) common  

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ทัง้หลายเป็นทกุข์9

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 consent, general opinion, conventional ในความหมายท่ี (4) 

 	 common consent ,  genera l  op in ion ,  convent iona l 

	 จะใช้กับค�ำว่า sacca เป็น sammuti-sacca PTSD อธิบายว่า ค�ำว่า   

	 sammuti  มาจาก saṃ + √ man (หากแปลตามรูปศพัท์ แปลวา่ to think  

	 together)   แต่ค�ำว่า saṃvṛti ท่ีเป็นภาษาสันสกฤต มาจากค�ำว่า  

	 saṃ + √ vṛ  (to hide, to cover และก็มีอีกความหมายคือ to choose, 

	 to select แต่นักวิชาการมกัอธิบายว่า saṃvṛti ว่ามาจาก √ vṛ  ท่ีมี 

	 ความหมายวา่ to hide, to cover) มีนกัวิชาการบางท่านสนันิษฐานวา่ 

	 ค�ำว่า saṃvṛti  มีความหมายใกล้เคียงกับค�ำว่า saṃmata  พบใน 

	 คัมภีร์พุทธศาสนาบางแห่งท่ีมีการใช้ภาษาสันสกฤตแต่ก็ไม่ใช่ภาษา 

	 สนัสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) โดยเรียกสนัสกฤตแบบนีว้่า  

	 Buddhist Hybrid Sanskrit  ดงันัน้ จึงคิดว่า saṃvṛti  เป็น Hyper- 

	 Sanskrit ของค�ำวา่ sammuti  ของบาลี

	 	 	 ผู้ แปลได้ยกประเด็นดังกล่าวข้างต้นขึน้มา เน่ืองจากเวลาแปล 

	 บทความต่างสายจารีต ต่างแนวคิด จะค่อนข้างล�ำบากในการใช้ค�ำศพัท์ 

	 สนัสกฤต เน่ืองจากผู้อา่นมกัจะคุ้นเคยกบัค�ำศพัท์บาลีเป็นสว่นใหญ่ แม้จะ 

	 กลา่วถงึข้อมลูในคมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาท ท่ีใช้ภาษาสนัสกฤตแบบแผน 

	 แตเ่พ่ือให้มีความเข้าใจในบริบท ไมล่กัลัน่ทางภาษา และเป็นเอกภาพดงันัน้ 

	 ในท่ีนีจ้ึงใช้ค�ำศัพท์อิงบาลีเป็นส่วนใหญ่ แต่จะอธิบายความหมายของ 

	 ค�ำศพัท์และยกประเดน็ท่ีนา่สนใจเป็นกรณี ๆ ไป  (ผู้แปล)

9	 ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา ได้ให้รายละเอียดจากมมุมองของฝ่ายตนเอง 

	 ต่อนิกายเหตุวาท ดังนี ้ (1) ยกเว้นอริยมรรค สังขารท่ีเหลือเป็นทุกข์ 

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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7. อินทริยกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเด็นนี  ้ เป็นความเห็นของพวกเหตุวาทและ 

มหิงสาสกะทัง้หลายว่า สทัธาท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือว่าเป็นแคส่ทัธา 

เทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นสทัธินทรีย์, วิริยะท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

วิริยะเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นวิริยินทรีย์, สตท่ีิเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

สตเิทา่นัน้ไมเ่รียกวา่เป็นสตนิทรีย์, สมาธิท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

สมาธิเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นสมาธินทรีย์, ปัญญาท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือ

วา่เป็นปัญญาเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นปัญญินทรีย์10 

จากข้างต้นเป็นความเห็นของนิกายเหตุวาทและมหิงสาสกะ  

ด้านนิกายมหาสางฆิกะเหน็วา่ สมัมาทิฐิและศรัทธาในระดบัโลกิยะไมมี่ 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 (2) ในค�ำถามท่ีว่า มีอริยสจัเพียง 3 เท่านัน้ เหตวุาทได้ตอบรับ และตอบ

	 ปฏิเสธ (3) ทุกข์สมุทัยก็เป็นทุกข์ ในกรณีท่ีมีความหมายว่า ไม่เท่ียง  

	 	      จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ในข้อ (2) กรณีท่ีเหตวุาทยอมรับวา่ มีอริยสจัเพียง  

	 3 ประการ ก็จะเทา่กบัวา่ ค�ำวา่สงัขารหรือค�ำวา่ทกุข์เทียบเทา่กบัอริยสจัทัง้  

	 3 ประการ และหากน�ำมาเทียบเคียงกบัข้อมลูของคมัภีร์ มหาวภิาษา ซึง่มี 

	 กลุม่ท่ีกลา่ววา่ อริยสจั 4  มีเพียงอริยมรรคท่ีเป็นปรมตัถสจั ท่ีเหลือนอกนัน้ 

	 คือ ทกุข์ สมทุยั นิโรธ 3 อริยสจันีเ้ป็นสมมตสิจั ก็จะดคูล้ายวา่ วิวาทะได้มีการ 

	 ปรับเปลี่ยนไป ซึ่งในประเด็นนี ้ เป็นประเด็นท่ีเข้าใจได้ยาก หวงัว่าจะมี 

	 นกัวิชาการรุ่นใหมใ่นอนาคตท�ำการค้นคว้าให้กระจา่งแจ้ง (ผู้แปล)

10	 Satō (1991: 759); Kv-a: 183-184; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/633-634  

	 (แปล.มมร.2537). cf. Kv: 589-592.อภิ.ก. 81/1801-1808/629-633 

	 (แปล.มมร.2537); อภิ.ก. 37/853-856/887-891(แปล.มจร).
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แตนิ่กายสรวาสตวิาทกลบัเหน็วา่ ทัง้สองอยา่งมีในระดบัโลกิยะ11 นอกจาก

นัน้ นิกายสรวาสติวาทเห็นว่า ปถุชุนท่ีไม่มีกุศลมลูสมจุเฉท หมายถึง 

ปถุชุนท่ีมีศรัทธายอ่มมีอินทรีย์ประกอบไปด้วยศรัทธินทรีย์เป็นต้น12 ดงันัน้ 

ความเหน็ของนิกายเหตวุาท และนิกายสรวาสตวิาทในประเดน็นีมี้ความ 

แตกตา่งกนั อนึง่ พากย์จีนทัง้ 3 ส�ำนวนของคมัภีร์ สมยเภโทปรจนจกัร 

มีบนัทกึไว้วา่ นิกายมหีศาสกะ (มหิงสาสกะ) เหน็วา่ มีสมัมาทิฐิในระดบั

โลกิยะ แตไ่มมี่ศรัทธินทรีย์ในระดบัโลกิยะ13 

8. ญาณกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเดน็นี ้ญาณมีอยูด้่วยกนั สองประเภท (1) โลกิยะ 

(2) โลกตุตระ... [แต]่ ส�ำหรับความเห็นของพวกเหตวุาททัง้หลาย

พิจารณาวา่.......ดงันัน้ ญาณจงึไมมี่แก่ปถุชุน14 

นิกายสรวาสตวิาทยอมรับการประหารกิเลส (断惑, kleśaprahāṇa) 

ด้วยญาณท่ียงัมีอาสวะ (有漏智, sāsravajñāna) ดงันัน้ ความเหน็ของ

นิกายเหตวุาทในประเดน็นีต้า่งกนักบันิกายสรวาสตวิาทอยา่งสิน้เชิง15 

11	 Teramoto and Hiramatsu (1974: 54); T27: 7c; 異部宗輪論述記発 

	 軔下20右.

12	 T27: 767b.

13	 Teramoto and Hiramatsu(1974: 71).

14	 Satō(1991: 839); Kv-a: 186; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/643-644 (แปล.มมร. 

	 2537). cf. Kv: 595-596. อภิ.ก. 81/1814-1817/642-643 (แปล.มมร. 

	 2537); อภิ.ก. 37/863-865/896-987(แปล.มจร).

15	 T27: 502b.
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9. อปรินิปผนันกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

มีความเหน็ของพวกอตุตราปถกะ (พวกท่ีอยูท่างด้านเหนือ)  

บางพวกและพวกเหตวุาท ทัง้หลายท่ีว่า “ทกุข์เท่านัน้เป็นปรินิป-

ผนันะ(ส�ำเร็จมาจากเหต)ุ สว่นธรรมท่ีเหลือคือ ขนัธ์ อายตนะ ธาต ุ

อินทรีย์ เป็นอปรินิปผนันะ (ไม่ส�ำเร็จจากเหต)ุ” เพราะอาศยัค�ำ  

[ท่ีผกูเป็นคาถาในปาฐะ] วา่

“ก็ทกุข์เทา่นัน้ยอ่มเกิดขึน้ ทกุข์เทา่นัน้ยอ่มตัง้อยูแ่ละยอ่มดบั

ไป นอกจากทกุข์ไมมี่อะไรเกิด นอกจากทกุข์ไมมี่อะไรดบั”16

...[สกวาที] ได้กลา่ว [สอบถามไป] วา่ “รูปไมใ่ช่ไมเ่ท่ียง  

[ใช่ไหม]” เป็นต้น เพ่ือท้วงว่า หากรูปเป็นอปรินิปผนันะ คงไม่มี

สภาวะท่ีเรียกวา่”ไมเ่ท่ียง”เป็นต้น17

ส�ำหรับประเด็นนี ้ นิกายสรวาสติวาทเห็นว่า รูปมีอยู่จริงในกาล 

ทัง้สาม (อดีต, อนาคต และปัจจบุนั) สว่นขนัธ์ 5, อายตนะ 12, ธาต ุ18, 

อินทรีย์ 22 ก็มีสภาวะ ดงันัน้ ความเห็นของนิกายเหตวุาทในคมัภีร์  

กถาวัตถุอรรถกถา จงึตรงข้ามกบัมตธิรรมของนิกายสรวาสตวิาท

มติธรรมของนิกายเหตวุาทท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีร์ กถาวัตถุและ 

16	  SN I: 135.

17	 Satō(1991: 906); Kv-a: 201; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/723-724(แปล.มมร. 

	 2537). cf. Kv: 626-627. อภิ.ก. 81/1893-1897/721-723(แปล.มมร. 

	 2537); อภิ.ก. 37/917-918/943-944(แปล.มจร).
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กถาวัตถุอรรถกถา ของสายคมัภีร์บาลี ยงัมีข้อกงัขาอยู่ไม่น้อย และ

ไมเ่หน็คณุลกัษณะพิเศษใดจากช่ือนิกายคือ เหตวุาท ทีมี่ความหมายว่า  

วาทะที่กล่าวเกี่ยวกับเหตุ ส่วนคัมภีร์บาลีท่ีบันทึกเร่ืองราวการแตก

นิกายและก่ิงนิกาย ก็ไมป่รากฏช่ือนิกายเหตวุาท มีแตใ่นคมัภีร์ กถาวัตถุ

อรรถกถา ท่ีมีช่ือของนิกายเหตวุาทปรากฏ ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นนิกาย

ท่ีมีความเห็นในมติธรรมต่าง ๆ ท่ีแตกต่างจากความเห็นของฝ่าย

สกวาที โดยสกวาทีในท่ีนีห้มายถึง ฝ่ายพระโมคคัลลีบุตรติสสเถระ 

ดังนั น้ ข้อมูลของนิกายเหตุวาท ท่ีปรากฏในคัมภี ร์บาลี ข้าง ต้น 

ไ ม่ มี ห ลั ก ฐ า น ใ ด ท่ี ยื น ยั น ไ ด้ อ ย่ า ง ชั ด เ จ น เ ก่ี ย ว กั บ นิ ก า ย 

สรวาสตวิาทและนิกายเหตวุาทวา่เป็นนิกายเดียวกนั

แต่ในคมัภีร์ มหาวิภาษา ท่ีเป็นคมัภีร์ของนิกายสรวาสติวาทเอง 

ได้กลา่วถึงประเด็นวิวาทะเก่ียวกบัแนวคิดเร่ืองสรรพสิ่งมีอยู่ในกาลสาม 

โดยมีการซกัถามวา่ “หากกาลสามไมมี่อยูจ่ริง ในขณะท่ีวิบากเหตปุรากฏ

ขึน้ในปัจจุบนั จะได้รับวิบากผลในกาลใด”18 ซึ่งวิบากเหต,ุ วิบากผล 

และปัจจยัตา่ง ๆ ท่ีกลา่วมานัน้เก่ียวข้องกบัโครงสร้างของหลกัธรรมใน

สว่นพระอภิธรรมท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของนิกายสรวาสติวาท ท่ีเรียกวา่  

เหต ุ6 ปัจจยั 4 และผล 5 และด้วยเหตนีุ ้จงึไมไ่ด้เป็นปัญหาแตอ่ยา่งใด  

ในการเรียกขานนิกายสรวาสติวาทอีกช่ือหนึ่งว่า “เหตุวาท หรือ   

เหตวุาทิน” ท่ีปรากฏในคมัภีร์ มหาวภิาษา

18	 T27: 393a.
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จ) 一切語言部 (yīqiè yǔyán bù)

ในคมัภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ได้ปรากฏช่ือ 一切語言部 (yīqiè 

yǔyán bù) ซึ่งอธิบายว่าเป็นนิกายสรวาสติวาท เพราะเป็นกลุ่มท่ี 

เหน็วา่ “สรรพสิง่มีอยู”่ ดงันัน้ จงึต้องอรรถาธิบายเก่ียวกบัสรรพสิง่ สว่นใน

คมัภีร์ 三論玄義 (sān lùn xuán yì) บนัทกึวา่ หลงัจากพทุธปรินิพพาน

สามร้อยปี หลงัจากสมยัของพระกาตยายนีปตุระ เถรวาทได้เร่ิมแบง่ออก

เป็น 2 นิกาย ได้แก่ นิกายศษิย์เถรวาท และนิกายสรวาสตวิาท 

	 นิกายศิษย์เถรวาทถือพระสตูรเป็นหลกั ละทิง้พระอภิธรรมท่ีเป็น

คมัภีร์ตีความพระสตูร ไมเ่หน็ถงึความส�ำคญัของพระอภิธรรม  เน่ืองจาก

พิจารณาวา่มีความบกพร่องอยู ่ด้วยเหตนีุ ้จงึทิง้พระอภิธรรมปิฎก รวมไป

ถงึพระวินยัปิฎกด้วยเชน่กนั 

	 ฝ่ายนิกายสรวาสติวาทถือพระอภิธรรมว่าเป็นท่ีสดุ แต่ก็เผยแผ่

พระสตูรเหมือนกบันิกายศิษย์เถรวาทท่ีรับสืบทอดต่อมาจากพระมหา-

กสัสปะจนถึงพระอปุคปุตะ คาดว่าในสมยัของพระปรุาณะได้เร่ิมเน้น

หนักในการเผยแผ่พระอภิธรรมมากกว่าพระสูตร จนกระทั่งในสมัย 

พระกาตยายนีปตุระ พระอภิธรรมมีความรุ่งเรืองอยา่งมาก ในท่ีสดุจงึแตก

ออกมาเป็นนิกายท่ีเน้นการอรรถาธิบาย (語言)19 โดยมีการตีความพระสตูร

มากกวา่เน้นหนกัไปท่ีทรงจ�ำพระสตูร  แตย่งัไมป่รากฏช่ือนิกาย 一切語言  

เป็นภาษาสนัสกฤต

ในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 (sān lùn xuán yì jiǎn yōu jí)20  

19	 Sanrongengi (1918: 394).

20	 Sanrongengi (1918: 395).
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ได้อธิบายศพัท์ค�ำว่า “語言” คือ “説” (shuō วาทะ?, ค�ำอธิบาย?)   

แต่ไม่ใช่เป็นค�ำแปลท่ีมาจากค�ำว่า สรฺว-อสัติ-วาท Sarva-asti-vāda 

หากพิจารณาจากค�ำแปลภาษาดังกล่าวกลับไปเป็นภาษาสันสกฤต 

อาจเป็นค�ำว่า Sarva-vākya-vāda แต่ก็ไม่ปรากฏช่ือนีใ้นศิลาจารึก 

สว่นในคมัภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ผู้แปลได้แปลช่ือนิกาย เอกวฺยวหาริกะ 

(Ekavyavahārika) เป็นภาษาจีนว่า “執一語言 (Zhí yī yǔyán)”  

ดังนัน้ เม่ือพิจารณาเทียบค�ำว่า “語言 (yǔyán)” ท่ีแปลมาจาก 

ค�ำว่า “vyavahārika” และค�ำว่า 語言 ในศพัท์ค�ำว่า “一切語言部”  

อาจมาจากค�ำสนัสกฤตว่า “Sarva-vyavahārika (สรฺววฺยวหาริกะ)”  

ซึง่นิกายนีอ้าจไมไ่ด้ใช้ช่ือวา่ สรวาสตวิาท มาแตเ่ดมิ แตจ่นกระทัง่ปัจจบุนั  

แม้หลกัฐานทางโบราณคดีก็ยงัไมพ่บช่ือนิกาย “Sarva-vyavahārika”  

ในศิลาจารึก ช่ือนิกายสรวาสติวาทปรากฏอยู่ในศิลาจารึกมีอยู่  

10 แหง่ด้วยกนั21 ในจารึกท่ีเก่าท่ีสดุ ปรากฏช่ือวา่ Sarvastivat[r]ana22  

สว่นท่ีอ่ืน ๆ ก็ปรากฏช่ือวา่ Sarvastivaaṇa, Sarvastivatina เป็นต้น

แต่อย่างไรก็ตาม จากศิลาจารึกข้างต้นเหล่านี ้ บ่งบอกว่า “ช่ือ” 

ของนิกายสรวาสติวาท เป็นท่ี รู้จักแล้วในสมัยนัน้อย่างแน่นอน 

เพียงแต่ไม่ใช่จารึกด้วยช่ือท่ีใช้เป็นค�ำสนัสกฤตแบบแผน ฝ่ายคมัภีร์ 

ทีปวังสะ มหาวังสะ ท่ีเป็นคัมภีร์ทางสายบาลี มีการบันทึกค�ำว่า  

“สพัพตัถวาทิน” (Sabba-attha-vādin) และพบค�ำว่า “อตัถวาทิน” 

21	 Tsukamoto (1980: 488ff.).

22	 บางท่ีก็เขียนวา่ Sarvastivaṯana (พจนานกุรมคานธารี CKI 48, 

	 A15-16, J3). (ผู้แปล)
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(attha-vādin) ในพระสูตรของคัมภีร์บาลี23 กล่าวคือ ในคัมภีร์  

ทฆีนิกาย มีบนัทกึวา่ 	 

“จนุทะ ด้วยเหตนีุ ้ตถาคตเป็นกาลวาที ภตูวาที อตัถวาที 

ธมัมวาที วินยวาที ในธรรมทัง้หลายท่ีเป็นอดีต อนาคต และปัจจบุนั 

ฉะนัน้ จงึถกูเรียกวา่ ตถาคต”24 

เนือ้หาในพระสตูรท่ีกลา่วมาข้างต้นนี ้ ไมพ่บการอ้างถงึในประเดน็

เก่ียวกับ “สรรพสิ่งมีอยู่” ท่ีปรากฏในคัมภีร์ มหาวิภาษา อย่างไร

ก็ตาม คงจะทราบถึงค�ำว่า “สพัพตัถวาทิน” (Sabba-attha-vādin) 

ท่ีมีความหมายในแงท่ี่วา่ “ผู้กลา่วเก่ียวกบัธรรมท่ีเป็นความจริง, เป็นอตัถะ  

(attha) ทัง้หมด” นอกเหนือจากตวัอยา่งข้างต้นท่ีพบค�ำวา่ “อตัถวาทิน” 

(attha-vādin) ในคมัภีร์ ทฆีนิกาย แล้ว ยงัพบในคมัภีร์ อังคุตตรนิกาย 

ในพระไตรปิฎกบาลีอีกด้วย ดงันี ้

“ภิกขุทัง้หลาย แม้จะเป็นคนแก่อายุ 80, 90, 100 ปี 

ก็ตามแตเ่ขาเป็นอกาลวาที อภตูวาที  อนตัถวาที อธมัมวาที อวินยวาที 

..... เขาคนนัน้ยอ่มได้ช่ือวา่ เป็นเถระท่ีโงเ่ขลา โดยแท้ 

ภิกขทุัง้หลาย แม้จะเป็นเดก็ ยงัเป็นหนุม่รุ่นเยาว์.....แตเ่ขา

เป็นกาลวาที ภตูวาที อตัถวาที ธมัมวาที วินยวาที...เขาคนนัน้ยอ่ม

23	 Nanden 17: 331-332, 18: 40, 44: 280.

24	 DN III: 135; Nanden 8: 171; T1: 75c.
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ได้ช่ือวา่ เป็นเถระท่ีฉลาด โดยแท้”25

จากข้างต้น เ ป็นการนิยามความเป็น “พระเถระ”  ว่า มี

คณุสมบตัิใดบ้าง หนึ่งในนัน้คือการเป็น “อตัถวาทิน” (attha-vādin)  

หากค�ำว่า “อตัถะ” มีความหมายว่า “ความหมายของค�ำศพัท์” ก็จะ

แปลเป็นภาษาจีนได้ว่า “一切語言” แต่ความหมายของค�ำว่า “อตัถะ” 

(สนัสกฤต: artha) มีได้หลายความหมาย ได้แก่ เป้าหมาย, สิ่งท่ีถกูรู้  

ในกรณีนีห้มายถงึ รูป, รส กลิน่, เสียง, สมัผสั, ธรรม 

ด้านคมัภีร์ มหาวภิาษา มีหลกัธรรมท่ีกลา่ววา่ หากปราศจากการ 

รับรู้โดยผ่านอายตนะภายในทัง้ 6 ได้แก่ ตา,ห,ูจมกู,ลิน้,กาย,ใจ ก็ไม่มี  

“สิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้ (รูป, รส กลิน่, เสียง, สมัผสั, ธรรม)” ดงันัน้ 

เม่ือพิจารณาในความหมายนี ้ค�ำวา่  “สพัพตัถวาทิน” (Sabbatthavādin) 

จะแปลวา่ “ผู้ มีวาทะเก่ียวกบัสิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้ทัง้หมด”

25	 AN II: 22; Nanden 18: 40. พระสตูรนีไ้มพ่บใน 増一阿含 (Ekottarāgama) 

	 ท่ีถกูสนันิษฐานวา่ เป็นของนิกายมหาสางฆิกะ
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3. วิวาทะเรื่อง “สรรพสิ่งมีอยู่” 

    (sabbam-atthīti-vādakathā)

ในคมัภีร์ กถาวัตถุ มีกถาช่ือวา่ สพฺพมตฺถีติวาทกถา (sabbam- 

atthīti-vādakathā) กล่าวเก่ียวกบัรูปขนัธ์เป็นต้นว่า มีอยู่ทัง้ในอดีต 

อนาคต ปัจจบุนั เพราะวา่ไมไ่ด้ละทิง้สภาวะของขนัธ์ ดงันัน้ธรรมทัง้หลาย

จึงจ�ำแนกอยู่ในกาลทัง้สาม คือ อดีต อนาคต ปัจจบุนั จากความเห็น 

ข้างต้น จงึถือวา่ “สรรพสิง่มีอยู”่ ซึง่ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา รจนา

โดยพระพุทธโฆสะได้อรรถาธิบายว่า เป็นความเห็นของสพัพตัถิวาท  

(Sabba-atthi-vāda) 

ค�ำวา่ “อตัถิ” (atthi) ในช่ือนิกาย “สพัพตัถิวาท” (Sabba-atthi-vāda) 

เป็นค�ำศพัท์บาล ีซึง่ตรงกบั ค�ำวา่ “อสัต”ิ (asti) ในช่ือนิกาย “สรวาสตวิาท” 

(Sarva-asti-vāda) เป็นค�ำศัพท์ภาษาสันสกฤตท่ีปรากฏอยู่ใน

คมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ แต่หากพิจารณาจากความเก่าของคมัภีร์  

กถาวัตถุอรรถกถา ท่ีก�ำเนิดอยูใ่นชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี 6 คาดวา่ การใช้ช่ือ  

“สรวาสตวิาท” เป็นท่ีนิยมใช้อยา่งเป็นทางการแล้ว

พระปรมารถะได้กลา่วถึงอาจารย์บางพวกท่ีมีทศันะว่า “สรรพสิ่ง 

มีอยู”่  ในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 ดงันี ้
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สรรพชฺเญยะมี 6 ชนิด แบ่งเป็น สังขตะ มี 3 อย่าง  

หมายถึง 3 กาล (ได้แก่ อดีต อนาคต ปัจจุบนั) และอสงัขตะ  

มี 3 อยา่ง ได้แก่ อากาศ ประตสิงัขยานิโรธ และอประตสิงัขยานิโรธ 

ดงันัน้ 6 อยา่งนีร้วมเรียกวา่ “สรรพสิ่ง (sarva)” และ 6 อยา่งนี ้

ก็มีอยู ่จงึกลา่ววา่ “สรรพสิง่มีอยู ่(sarvam asti)” ด้วยการอธิบาย

ตามความหมายท่ีกลา่วมานี ้จงึเป็นท่ีมาของช่ือนิกาย26

คมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ อธิบายเก่ียวกบัเร่ืองนีไ้ว้ว่า “เพราะ

มีทศันะว่า อดีต อนาคต ปัจจุบนัทัง้หมดมีอยู่ พวกเขาจึงถกูเรียกว่า  

สรวาสติวาท”27 และได้กลา่วถงึ มหาอภิธรรมิกาจารย์ทัง้ 4 ทา่น ได้แก่ 

Dharmatrāta (ธรรมตฺราตะ), Ghoṣaka (โฆษกะ), Vasumitra  

(วสมิุตระ), Buddhadeva (พทุธเทวะ) ท่ีอรรถาธิบายเพ่ิมเติมเก่ียวกบั

ประเด็น “สรรพสิ่งมีอยู่”   ย่ิงไปกว่านัน้ ตามความเห็นของท่านวสพุนัธุ 

ผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ ประเดน็การเรียกช่ือนิกายวา่ สรวาสตวิาท

มาจากทศันะของมหาอภิธรรมิกาจารย์ทัง้ 4 ทา่นนีเ้อง

แม้จะไมไ่ด้กลา่วโดยตรงวา่ 3 กาล (อดีต อนาคต ปัจจบุนั) มีอยู ่ 

แต่คมัภีร์อภิธรรม วิชญาณกายศาสตร์ (阿毘達磨識身足論) มีบนัทกึ 

ไว้วา่ หากไมมี่อดีต อนาคต ในหนึง่ขณะของปัจจบุนั ก็ไมมี่การเกิดขึน้พร้อม

กนัของจิต 2 ดวง การพิจารณาโลภะ โทสะ โมหะในปัจจบุนัก็ไมส่ามารถ

ท�ำได้28 ดงันัน้จึงจ�ำเป็นท่ีกาล 3 ต้องมีอยู่ หมายความว่า “หลกัธรรม 

26	 Sanrongengi (1918: 395).

27	 AKBh: 296.

28	 T26: 531a.
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เก่ียวกบั 3 กาลมีอยู่”ของนิกายสรวาสติวาทคงมีมาก่อนสมยัของพระ 

กาตยายนีปตุระผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรม ชญฺานปรัสถาน (阿毘達磨發智論)

นอกจากนัน้ พระปรมารถะยงัอรรถาธิบายในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 

เก่ียวกับนิกายเหตวุาทว่า นิกายนีไ้ด้ตัง้อรรถขึน้มา และอรรถาธิบาย 

ดงันัน้ จึงเรียกว่า “นิกายเหตวุาท”29 ในการอธิบายช่ือนิกายเหตวุาท 

ข้างต้น มีความสอดคล้องกบับนัทกึในคมัภีร์ 三論玄義30 ท่ีกลา่วเก่ียวกบั

นิกายนีว้า่ เป็นนิกายท่ีเน้นไปในด้านพระอภิธรรมซึง่ท�ำการอธิบายความ 

มากกวา่สนใจพระสตูร

4. ความสัมพันธ์ระหว่างนิกายวาตสีปุตรียะและ

    นิกายสรวาสติวาท

มติธรรมของนิกายวาตสีปุตรียะคือ 五法蔵 (Wǔ fǎ zāng)31  

29	 Sanrongengi (1918: 395).

30	 Sanrongengi (1918: 394).

31	 ค�ำว่า 五法蔵 ยงัไม่ปรากฏชดัว่ามาจากค�ำสนัสกฤตค�ำใด เน่ืองจากยงั 

	 ไม่พบคัมภีร์ของนิกายวาตสีปุตรียะท่ีเป็นภาษาสันสกฤตในปัจจุบัน 

	 แต่เราพบเก่ียวกับมติธรรมนีใ้นคัมภีร์ AKBh ท่ีวสุพันธุได้อ้างเก่ียวกับ 

	 ประเดน็นีไ้ว้ดงันี ้

			   pañcavidhaṃ jñeyam atītānāgataṃ pratyutpannam 

			   asaṃskṛtam avaktavyam (AKbh: 463). 

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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หมายถึง อดีต อนาคต ปัจจบุนั อสงัขตะ และปคุคลมีอยู่จริงในฐานะ 

ท่ีเป็นชฺเญยะ (ธรรมท่ีควรรู้) ซึง่มีความใกล้เคียงกบัมติธรรมของนิกาย

สรวาสตวิาทมาก หากพิจารณาจากต�ำนานของลงักา นิกายวชัชิปตุตกะ  

(ขอเรียกช่ือนิกายตามต้นฉบบับาลี และเม่ือน�ำมาเทียบเร่ืองราวการ

แตกนิกายในคมัภีร์ของพระพทุธศาสนาเหนือใต้ นกัวิชาการมกัจะเห็น

วา่เป็นนิกายเดียวกบั นิกายวาตสีปตุรียะ) และมหิงสาสกะแยกออกมา

จากเถรวาท หลงัจากนัน้ สพัพตัถวาทแยกออกมาจากนิกายมหิงสาสกะ  

แต่ทางคมัภีร์ฝ่ายสรวาสติวาทคือ สมยเภโทปรจนจักร บนัทึกไว้ว่า 

นิกายวาตสีปตุรียะ (ขอเรียกช่ือนิกายเป็นภาษาสนัสกฤต) แยกออกมา

จากสรวาสติวาท นอกจากนัน้ ในต�ำนานนีค้ล้ายกบัจะตัง้ใจปกปิดช่ือ 

นิกายวาตสีปตุรียะ เม่ือกลา่วถงึประเดน็ของ “มลูเหตใุนการแตกนิกาย”  

เป็นไปได้ว่ากลวัการครหา เน่ืองจากนิกายสรวาสติวาทเป็นนิกายแม ่

ท่ีนิกายวาตสีปตุรียะแตกออกมาก็เป็นได้ 

การแตกนิกายครัง้แรกเกิดขึน้จากการเสนอวตัถ ุ 10 ประการของ

กลุม่ภิกษุวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka-bhikkhu) หลงัจากนัน้มีการแบง่

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

			   ชฺเญยะห้าประการ ได้แก่อดีต อนาคต ปัจจบุนั อสงัขตะ อวกฺตวฺยะ 

	 	 	 (สิง่ท่ีไมส่ามารถกลา่วได้)

	 	 	 หากพิจารณาจากหลกัฐานคมัภีร์ AKBh ค�ำวา่ 五法蔵 ใกล้เคียงกบั 

	 ค�ำว่า pañcavidhaṃ jñeyam. Cf. 成実論 (Chéng shí lùn) T32: 

	 260c9; ในคัมภีร์ Laṅkāvatāra sūtra มีบันทีกว่า adhvatrayam  

	 anadhvaś ca avaktavyaś ca pañcamaḥ / jñeyam etad dhi  

	 buddhānāṃ tārkikaiḥ saṃprakīrtyate // (LKV: 37114) (ผู้แปล).
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แยกระหว่างกลุ่มภิกษุวชัชิปตุตกะและพระเถระ แต่มีการตัง้ค�ำถามว่า  

ช่ือของนิกายวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) ซึง่ไปพ้องกบัช่ือของกลุม่ภิกษุ

วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka-bhikkhu) ท่ีแตกออกมาจากกลุม่พระเถระ 

วา่เป็นนิกายเดียวกนัหรือไม ่มีความเหน็ของนกัวิชาการแบง่ได้ดงันี ้

1.	 เป็นนิกายเดียวกนั

2.	 วชัชิปตุตะ (Vajjiputta) เป็นช่ือของผู้น�ำนิกาย ซึง่คาดวา่เกิดจาก

ความสบัสนระหวา่ง วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) และวชัชิปตุตียะ 

(Vajjiputtīya) 

3.	 Akanuma (赤沼智善) ชีว้่า โดยดัง้เดิม วตัสะ (vatsa) และ  

วชัชิ (vajji) เป็นผู้ ท่ีมีเชือ้สายท่ีแตกต่างกนั แต่เหมือนกบัใช้ 

ค�ำวา่ วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) พ้องกนั

ผู้ เขียนขอข้ามประเดน็เก่ียวกบัช่ือนิกายวชัชิปตุตกะ วา่มีก�ำเนิดมา

อย่างไร แต่อย่างไรก็ตาม นิกายสรวาสติวาทคงไม่อยากให้มีภาพพจน์

วา่มีความเก่ียวข้องกบักลุม่ภิกษุท่ีเป็นต้นเหตทุ�ำให้เกิด “การแตกนิกาย 

ครัง้แรก” ดงันัน้ เพ่ือแบ่งแยกกบักลุม่ภิกษุชาววชัชิท่ีเป็นต้นเหตใุห้เกิด 

“การแตกนิกายครัง้แรก” คือ นิกายวชัชิปตุตกะ เป็นนิกายท่ีแตกแยกจาก

นิกายตนเองไป โดยเม่ือระยะเวลาผา่นไป จงึปรับเปลี่ยนมลูเหตแุหง่การ

แตกนิกาย จากวตัถ ุ10 ประการของพวกภิกษุวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka- 

bhikkhu) เป็นวตัถหุ้าประการของพระมหาเทวะ
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ตามคมัภีร์ 部執異論疏 (Bù zhí yì lún shū) ได้อรรถาธิบายช่ือนิกาย 

สรวาสตวิาท วา่ ค�ำวา่ “สรฺว” (sarva) หมายถงึ กาล มี 3 อยา่ง และ  

อสงัขตะ มี 3 อย่าง รวมทัง้หมด 6 อย่าง นีเ้ป็นธรรมท่ีมีอยู่ ผู้ ท่ีกลา่ว 

มตธิรรมข้างต้น จงึมีช่ือเรียกวา่ สรวาสตวิาท 

	 หากพิจารณาจากการตีความข้างต้นของค�ำว่า “สรวาสติ” ว่ามี

ความหมายดงัท่ีกล่าวมา นิกายวาตสีปตุรียะก็สามารถเรียกตนเองว่า

เป็น “สรวาสติวาท” ได้เช่นเดียวกนั เน่ืองจากมีมติธรรมท่ีพ้องกนัมาก 

แตท่ี่ไมไ่ด้เรียกวา่ “สรวาสตวิาท” คาดวา่ โดยดัง้เดมิ นิกายสพัพตัถวาท 

Sabba-attha-vāda ยืนยันว่าเป็น “ผู้ กล่าวอธิบายอรรถทัง้หมด  

Sabba-attha-vāda” ไมใ่ช ่“ผู้กลา่ววา่สรรพสิง่มีอยู ่Sabba-atthi-vāda” 

ดังนัน้ ก็เช่นเดียวกัน นิกายวาตสีปุตรียะไม่ได้ใช้ช่ือนิกายท่ีมีความ

หมายวา่ “สรรพสิ่งมีอยู่ Sabba-atthi-vāda” แตก่ลบัใช้ช่ือนิกายเป็น

ช่ืออาจารย์หรือเป็นช่ือของเชือ้สายท่ีเรียกว่า “วชัชิปตุตกะ” และยงัมี 

ช่ือเรียกอีกช่ือหนึ่งท่ีถือก�ำเนิดมาจากมติธรรมของนิกาย โดยมีช่ือ 

เรียกขานวา่ “ปคุคลวาทิน” 
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5. บทสรุป

ช่ือของนิกายสรวาสติวาทมีปรากฏในศิลาจารึกทัง้มถรุา, อินเดีย

กลาง และทางทิศพายพัของอินเดีย ซึง่อยูใ่นชว่งก่อนคริสต์ศกัราช 100 ปี

	 Sakurabe (桜部 建) นกัวิชาการญ่ีปุ่ นเสนอวา่ ทฤษฎี ‘สามกาลมี

อยูจ่ริง’ เป็นเบือ้งต้นของแนวคดิเร่ือง อประตสิงัขยานิโรธ ท่ีปรากฏอยูใ่น

คมัภีร์ ธรรมสกันธะ (法蘊論) และ สังคีตปิรฺยายะ (集異門論) ทัง้สอง

เป็นคมัภีร์พระอภิธรรมของนิกายสรวาสตวิาทยคุแรก เม่ือมีการอภิปราย

เก่ียวกบัทฤษฎีนี ้ แสดงว่าในช่วงเวลานัน้ “ช่ือ” ของนิกายสรวาสติวาท 

คงเป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปแล้ว ทัง้ฝ่ายเรียกและฝ่ายถกูเรียก

นอกจากนัน้ มีผู้แสดงทศันะวา่ “สรรพสิง่มีอยู”่32 ซึง่เป็นกถาปรากฏ

อยูใ่นคมัภีร์อภิธรรม กถาวัตถุ ซึง่ตวัคมัภีร์นีเ้กิดขึน้เม่ือสงัคายนาครัง้ท่ี 3 

ในสมยัของพระเจ้าอโศก ในชว่งเวลาหลงัจาก 268 ปีก่อนคริสต์ศกัราช 

หลงัจากนัน้ คมัภีร์พระอภิธรรมทัง้ 6 คมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาทจงึได้

เกิดขึน้ เพ่ืออรรถาอธิบายความหมายท่ีถกูต้อง ตอ่มาในสมยัของคมัภีร์

พระอภิธรรม ชญฺานปรัสถาน (発智論) ทฤษฎีสามกาลมีอยู ่จงึมีความ

ชดัเจนขึน้

ในคมัภีร์ ทปีวังสะ มหาวังสะ มีปรากฏศพัท์ค�ำวา่ “สพัพตัถวาท” 

หากพิจารณาจากความหมายของช่ือนี ้ เป็นการบ่งบอกให้เห็นอย่าง

32	 กถาช่ือวา่ สพฺพมตฺถีตวิาทกถา (sabbam-atthīti-vādakathā) กลา่วเก่ียวกบั 

	 รูปขนัธ์เป็นต้นวา่มีอยูท่ัง้ในอดีต อนาคต ปัจจบุนั เพราะวา่ไมไ่ด้ละทิง้สภาวะ 

	 ของขันธ์ ดังนัน้ธรรมทัง้หลายจึงจ�ำแนกอยู่ในกาลทัง้สาม คือ อดีต  

	 อนาคต ปัจจบุนั
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เด่นชดัว่า มีความหมายต่างกบัค�ำว่า สพัพตัถิวาท และสนันิษฐานว่า 

เป็นแนวคิดท่ีอยู่ก่อนหน้าแนวคิดท่ีว่า “สรรพสิ่งมีอยู่” จะมีการจัด 

เรียบเรียงเป็นระบบ

ดังท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น การเรียกช่ือตนเองว่า สัพพัตถวาท  

Sabba-attha-vāda หมายถึง ผู้ กล่าวอธิบายความหมายทัง้หมด 

ต่อมาจึงกลายเป็นมีความหมายว่า “ผู้ กล่าวอรรถาธิบายสิ่งท่ีเป็น 

เปา้หมายในการถกูรู้” แตส่ิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้มีอยูใ่นกาลท่ีเป็น 

อดีต และอนาคตด้วย ในท่ีสดุ ภายหลงัจึงมีช่ือเรียกว่า “สพัพตัถิวาท” 

(Sabba-atthi-vāda) ท่ีตรงกับภาษาสันสกฤตคือ “สรวาสติวาท”  

(Sarva-asti-vāda)33 

ตามต�ำนานลงักาท่ีกลา่วมาข้างต้นได้บนัทกึวา่ นิกายสพัพตัถวาท 

หรือสพัพตัถิวาทแยกตวัออกมาจากนิกายมหิงสาสกะ โดยอธิบายว่า 

33	 ยังหลงเหลือการเปรียบเทียบค�ำศัพท์นี ใ้นพระวินัย แต่ในคัมภี ร์  

	 มหาสางฆกิะวนัิย (ปีท่ีแปล หลงัคริสต์ศกัราช 418 ปี) ซึง่เป็นพระวินยัของ 

	 นิกายมหาสางฆิกะท่ีแปลโดยพระฟาเหียน (法顕) ร่วมกบัพระพทุธภทัร  

	 (佛陀跋陀羅) พบค�ำว่า “薩婆多 (sabbattha)” [ซึ่งเป็นค�ำศัพท์ท่ี 

	 ถอดเสียง] โดยกลา่ววา่เป็น นิกายสรวาสติวาท เน่ืองจากค�ำวา่ “薩婆多”  

	 โดยนัยคือ ขันธ์ห้ามีสภาวะอยู่ในกาล 3 คือ อดีต อนาคต ปัจจุบัน  

	 จงึมีช่ือ [โดยแปลเป็นภาษาจีน] วา่ “一切有” (薩婆多者. 晋言説一切有. 

	 所以名一切有者. 自上諸部義宗各異. 薩婆多者. 言過去未來現 

	 在中陰各自有性. 故名一切有. T22: 548b17-20).

	 แม้ในคมัภีร์พระวินยั 薩婆多部毘尼摩得勒伽 (ปีท่ีแปล หลงัคริสต์ศกัราช  

	 433 ปี) ของนิกายสรวาสตวิาท โดยพระสงัฆวรมนั (僧伽跋摩譯) ก็ใช้ค�ำวา่ 

	 “薩婆多” (sabbattha) ดงันัน้ คาดวา่ การใช้ค�ำเรียกวา่ “Sabbatthavādin”  

	 ก็ยงัพบเหน็ได้อีกแม้ในยคุหลงั 
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นิกายนี เ้ ป็น ผู้จ�ำแนกอรรถโดยอรรถาธิบายให้มีความชัดแจ้ง  

จึงไม่อาศัยพระสูตรเป็นท่ีตัง้ เพราะรูปแบบของพระสูตร ไม่มีการ

อรรถาธิบายให้ชดัแจ้ง34 ดงันัน้ นิกายสพัพตัถวาท หรือ สพัพตัถิวาท  

อาจถกูเรียกวา่เป็น “วิภชัชวาท” เชน่เดียวกบันิกายมหิงสาสกะ

พระภวยะได้กล่าวว่า มีพระภิกษุบางพวกกล่าวว่า สรรพสิ่งท่ี

ปรากฏ มีการดบัไปแล้ว มีการปรากฏอยูใ่นขณะนี ้ และมีการยงัไมป่รากฏ  

เพราะมีเหต ุจงึเรียกพวกนีว้า่ เหตวุาท ด้วยเหตนีุ ้อาจเป็นช่ือเรียกขานอีกช่ือ

หนึง่ของนิกายสรวาสตวิาทจากแนวคดิท่ีมีลกัษณะเฉพาะนี ้นอกจากนัน้  

การปรากฏของกลุ่มท่ีเรียกว่า “วิภัชยวาท” ในนิกายสรวาสติวาทท่ี

เรียกขานตัวเองว่า “ไวภาษิกะ” คาดว่าเป็นรุ่นหลงัจากยุคของพระ 

กาตยายนีปตุระ

ในคมัภีร์นิกายสรวาสติวาทมีบนัทึกเก่ียวกับต�ำนานการสืบทอด

ธรรมประมขุของนิกายสรวาสติวาท โดยเรียงล�ำดบัดงันี ้ พระพทุธเจ้า→ 

พระมหากัสสปะ→พระอานนท์→พระศาณกวาสี→พระอุปคุปตะ→ 

พระธฤตกะ ต�ำนานนีค้าดว่าเป็นต�ำนานของนิกายมูลสรวาสติวาท  

หากพิจารณาในแงท่ี่วา่ การไปเผยแผธ่รรมของพระมธัยนัตกิะ ณ แคว้น 

กัศมีระ เป็นการขับไล่ผู้ น�ำของนิกายสรวาสติวาทท่ีอยู่ ณ แคว้น 

กศัมีระ คือ พระมธัยนัตกิะ ท่ีมีความเหน็ตา่งกบัสายท่ีอยู ่ณ แคว้นมถรุา  

เราสนันิษฐานได้ว่า นีเ้ป็นร่องรอยซึ่งแสดงให้เห็นถึงต้นเค้าของนิกาย 

สรวาสตวิาท

ตามต�ำนานข้างต้นท่ีกล่าวมา พระอุปคุปตะผู้ เป็นพระอยู่ใน

34	 Teramoto and Hiramatsu (1974: 57).
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สมยัพระเจ้าอโศก มีล�ำดบัก่อนหน้าพระกาตยายนีปตุระ เป็นศิษย์ของ 

พระศาณกวาสีและสืบทอดธรรมประมขุต่อจากท่าน จากนัน้ได้เผยแผ่

ธรรมท่ีแคว้นมถุรา โดยพ�ำนักอยู่ ณ เทือกเขาอุรุมุนทะ35 จึงมีการ

เรียกพระเถระและกลุ่มศิษยานุศิษย์กลุ่มนีว้่า นิกายอุรุมนุทะ ดงันัน้ 

เป็นไปไม่ได้ที่ ว่า ในเวลานัน้นิกายสรวาสติวาทได้ก�ำเนิดขึน้แล้วจาก  

พระมธัยนัติกะผู้ เดินทางไปเผยแผ่ท่ีแคว้นกศัมีระโดยมีทศันะท่ีแย้งกบั

ทศันะท่ีเหน็วา่ “สรรพสิง่เป็นสิง่สมมติ ไมมี่อยูจ่ริง” 

หลงัจากนัน้ นิกายสรวาสติวาทท่ีอยู่ ณ แคว้นมถรุา ก็มีช่ือเรียก

ขานวา่ “มลูสรวาสตวิาท”  และมีคูป่รับคือ นิกายมหาสางฆิกะท่ีเผยแผ่

อยู่ในแคว้นมถุราเช่นเดียวกัน ส่วนทางด้านคมัภีร์อภิธรรมของนิกาย 

สรวาสตวิาทก็ได้ถือก�ำเนิดขึน้ท่ีแคว้นกศัมีระเป็นสว่นใหญ่

35	 Mitomo เรียกช่ือเขานีว้า่ อรุุมนุทะ (แตใ่นประโยคนี ้ ต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น 

	 เรียก อรุุมนัทะ ซึ่งคาดว่าน่าจะไม่ถูกต้อง เม่ือเทียบกับข้อสรุปการเรียก 

	 ช่ือภูเขานีใ้น ข) มรุุนตกะ(Muruntaka), อรุุมนุทกะ (Urumundaka),  

	 รุรุมนุทกะ (Rurumundaka ) ในข้อ 2. การก�ำเนิดสรวาสตวิาท  ท่ีเป็นตอนก่อน 

	 ของบทความนี)้ แตผู่้แปลพบวา่มีการเรียกวา่ อรุุมณุฑะ รุรุมณุฑะ ในคมัภีร์ 

	 สันสกฤตท่ี Mitomo อ้างถึง เช่น อโศกวทาน ทิวฺยาวทาน ซึ่งมีความ 

	 แตกต่างกันในอกัขระท่ีออกเสียง เช่น ณ (ṇ) กลายเป็น น (n)  ฑ (ḍ)  

	 กลายเป็น ท (d) ท�ำให้ไม่ทราบแน่ชดัว่า Mitomo ใช้ฉบบัของผู้ ใดช�ำระ 

	 เป็นต้นฉบบั 

	 	         บทความนีผู้้ แปลขอแปลตามต้นฉบับภาษาญ่ีปุ่ นของ Mitomo  

	 เพียงแตต่ัง้ข้อสงัเกตไว้เก่ียวกบัประเดน็ของค�ำศพัท์เหลา่นีท่ี้ปรากฏในคมัภีร์ 

	 สนัสกฤต (ผู้แปล) 



73กำ�เนิดนิกายสรวาสติวาท (2)
説一切有部の成立 (2)

อักษรย่อและบรรณานุกรม

AKBh	 Abhidharmakośabhāṣya of Vasubandhu. 1967. 

Tibetan Sanskrit Works Series vol.VIII. edited by 

P.Pradhan. Patna: K.P.Jayaswal Research Institute.
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คนทัง้หลายน�ำสัตว์พาหนะที่ฝึกแล้วไปสู่ที่ประชุม

ราชาย่อมทรงราชพาหนะที่ฝึกแล้ว 

ในหมู่มนุษย์ คนที่อดกลัน้ถ้อยค�ำล่วงเกนิได้ 

ช่ือว่าเป็นผู้ฝึกตนได้แล้ว เป็นผู้ประเสริฐที่สุด

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 321

ทนฺตํ นยนฺต ิสมิตึ

ทนฺตํ ราชาภิรูหติ

ทนฺโต เสฏฺโฐ มนสฺุเสสุ

โยตวิากฺยนฺตติกฺิขต ิฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5715-16)

dānto vai samitiṃ yāti 

dāntaṃ rājādhirohati | 

dāntaḥ śreṣṭho manuṣyāṇāṃ 

yo 'tivākyaṃ titīkṣati || 

(สนัสกฤต Uv: 19.6)

譬象調正

可中王乘　　　　

調爲尊人

乃受誠信

(จีน T4: 570b12-13) 　　

དུལ་བ་འདུན་སར་འགྲོ་བྱེད་ཅིང་།

།དུལ་བ་རྒྱལ་པོ་ལྷག་པར་ཞོན།།

གང་ཞིག་ཚག་ངན་བཟོད་བྱེད་པ།

།དུལ་བ་མི་ཡི་ནང་ན་མཆོག།

(ทิเบต Uv: 19.6)


